[bookmark: _Toc68171404][bookmark: _Toc68171405]ВІДКРИТИЙ ТЕНДЕР НА ПРОДАЖ НЕЗАТРЕБУВАНИХ ТРАНСПОРТНИХ ЗАСОБІВ
Оголошення умови


	1. Продавець (ПРАТ «ДТЕК КИЇВСЬКІ ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»)
	Проводить відкритий тендер на продаж транспортних засобів, які не задіяні у виробничому процесі

	2. Предмет продажу
		1 од. транспортних засобів (клікабельний файл)

	





	3. Фото транспортних засобів розміщені на гугл-диску за посиланням
	https://drive.google.com/drive/folders/1n4rBpSkz97-z8ky53wc0e31jSNs8EwUP?usp=drive_link (клікабельне посилання)

	4. Місце проведення
	м. Київ

	5. Критерії та методика оцінки конкурсних пропозицій:
	Переможцем буде визнаний учасник торгів, який запропонував максимальну ціну за Лотом.

	6. Умови оплати
	Шляхом 100% попередньої оплати безготівкового перерахування грошових коштів на поточний рахунок Продавця у період не більше 5 р.д з дати отримання поштою, електронною поштою, факсом, наручно, оригіналу або копії рахунку-фактури на оплату, датою оплати вважається дата, що зазначена у платіжному дорученні відповідного банку, в іншому разі – Переможець може позбавитись право на придбання даного ЛОТу.

	7. Умови перереєстрації /зняття з обліку ТЗ
	Всі витрати пов’язані з укладанням договору купівлі-продажу (державна реєстрація договору та інші обов’язкові платежі, податки, збори, тощо), та проведення експертизи, отримання висновку спеціаліста, тощо, передбачені вимогами чинного законодавства України, сплачує Покупець (переможець процедури конкурсного продажу).

	8. Договір купівлі-продажу
	
	Укладається виключно з учасником-переможцем відкритого тендеру на продаж (недопустимо зміни в найменуванні переможця на будь якій стадії проведення процедури). 
· для ТЗ зареєстрованих в РСЦ МВС укладається договір згідно шаблону (Шаблон Договір купівлі-продажу);
· для ТЗ зареєстрованих в інших установах та організаціях укладається договір згідно шаблону (Шаблон Договір купівлі-продажу механізмів та спецтранспорту).
	







	9. Період/дата поставки
	Покупець зобов’язаний:
· для ТЗ зареєстрованих в РСЦ МВС протягом терміну зазначеного в п.3.3 договору купівлі-продажу, з моменту перерахування 100% передплати Продавцю здійснити всі необхідні дії по перереєстрації Товару в сервісних центрах МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях у відповідності до вимог чинного законодавства України на себе чи, за письмовим зверненням Покупця, на іншу особу – кінцевого власника Товару;
для ТЗ зареєстрованих в інших установах та організаціях протягом терміну зазначеного в п.3.3 договору купівлі-продажу, з моменту перерахування 100% передплати Продавцю зобов’язаний власними силами та за власний рахунок організувати проведення експертизи, отримання висновку спеціаліста, тощо, передбачені вимогами чинного законодавства України. 

	10. Строк дії (дійсності) Цінової пропозиції
	Зазначається учасником, та має бути не меншим  45 кал. днів з дня подання Цінової пропозиції. 

	11. Продавець має право
	1. Якщо в період проведення тендерів Учасник (Переможець) більше 3 разів відмовляється підписати Договір купівлі-продажу відповідно до вимог Продавця або порушує терміни укладення чи оплати за Договором купівлі-продажу, або відкликав свою цінову пропозицію, яку Продавець визнав найбільш економічно вигідною за результатами проведених тендерів або порушив терміни вивезення ТЗ з території Продавця для вчинення реєстраційних дій то Продавець може:
· повторно визначити найбільш економічно вигідну цінову пропозицію з тих, які не були відхилені та строк дії яких не закінчився;
· прийняти рішення про відміну тендеру для проведення повторної процедури продажу;
· включити в «Стоп-Лист»  Учасника – Переможця у випадку встановлення факту вищезазначеного порушення. 

2. Продавець має право на будь-якому етапі торгів відмінити результати за Лотом.

	12. Порядок укладення Договору
	Учасник торгів зобов’язаний підписати Договір у строк не пізніше 7 календарних днів з моменту його отримання. Продавець залишає за собою право відмовитися від запропонованої Оферти у випадку не укладення договору  у встановлений строк.

	13. Відповідальні особи щодо звернень від Учасників
	Особа відповідальна за організацію, проведення процедури продажу, Kucherenko Oleh , 0939885820, KucherenkoOlM@dtek.com
Особа відповідальна за надання додаткової інформації по ТЗ та укладання договору купівлі-продажу, Mykhailo Tkach, 0503582654, TkachMG@dtek.com

	14. Cкарги
	Направляються виключно на електронну пошту Parkhomenko Tetiana , ParkhomenkoTVi@dtek.com
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ДОГОВІР КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ №  ● 

		м.______________                                                                                                                   ● «●»●20●р.





●, в особі ●, що діє на підставі ●, (далі іменоване  «ПРОДАВЕЦЬ»),  з однієї сторони, і

●, в особі ●, що діє на підставі ●, надалі ПОКУПЕЦЬ з іншої сторони, надалі разом іменовані «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей договір купівлі-продажу (далі іменований «Договір») про наступне :


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ


1.1. ПРОДАВЕЦЬ зобов'язується передати ПОКУПЦЮ товар, зазначений в специфікації, а ПОКУПЕЦЬ - прийняти і оплатити такий товар, код згідно УКТ ЗЕД: ● (далі – «Товар»), в кількості, комплектності, за ціною згідно зі специфікацією: 


Специфікація


		№ п/п

		Найменування Товару

		Од. вимір.

		К-сть

		Ціна без ПДВ, грн.

		Вартість, грн.             



		1




		●




		●

		●

		●

		●



		без ПДВ:

		●



		ПДВ:

		●



		Разом з ПДВ:

		●





2. ЦІНА ТОВАРУ


2.1. Ціна на Товар, що продається, вказується в Специфікації (п.1.1 цього Договору)  та є незмінною протягом строку дії цього Договору крім випадків, встановлених діючим законодавством України. 


2.2. Сума цього Договору становить: ● грн. (●    без ПДВ, крім того ПДВ 20% - ● грн. (● гривень ●  коп.),  разом з ПДВ – ● грн. (● гривень ● коп.).

3. УМОВИ ПОСТАВКИ


3.1. Передача Товару здійснюється на умовах  EXW правил ІНКОТЕРМС – 2020 ●Самовивіз Товару з площадки Продавця за адресою: _____________________

3.2. Сторони домовились, що усі витрати, зокрема, пов’язані з купівлею-продажом та перереєстрацією Товару на себе чи кінцевого власника Товару в сервісних центрах МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях несе Покупець. Вартість усіх інших витрат, пов’язаних з купівлею-продажом Товару, оплачує Покупець. 

3.3. Покупець зобов’язаний протягом «____» календарних днів з моменту перерахування 100% передплати Продавцю здійснити всі необхідні дії по перереєстрації Товару в сервісних центрах МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях у відповідності до вимог чинного законодавства України на себе чи, за письмовим зверненням Покупця, на іншу особу – кінцевого власника Товару.

3.4. Передача Товару Покупцеві здійснюється після перерахування 100% передплати Продавцю та здійснення всіх необхідних дій по перереєстрації Товару в сервісних центрах МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях.

3.5. Вивіз Товару з території Продавця до сервісного центру МВС або іншого уповноваженого підприємств, установи та організації здійснюється  Покупцем власними силами та за його рахунок протягом терміну, зазначеного в п. 3.3 цього Договору, з обов’язковою присутністю уповноваженого представника Продавця. 

3.5.1.  Дата та час вивозу Товару узгоджується Сторонами попередньо за 3 робочі дні до запланованої дати шляхом направлення Покупцем листа електронною поштою на електронну адресу уповноваженого представника Продавця ________________________.


Для здійснення вивозу Товару Покупець направляє Продавцю:


- лист, де зазначаються дата та час вивозу Товару, перелік транспортних засобів, які мають право в’їзду на територію Продавця та список осіб, які обслуговують ці транспортні засоби.


3.5.2. Покупець зобов’язаний виконувати та забезпечити виконання особами, які обслуговують транспортні засоби, вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця. При проведенні вступного інструктажу, для ідентифікації Покупця та осіб, які обслуговують транспортні засоби, обов’язково потрібно мати  документ з фото, що підтверджує його особу (паспорт, права, військовий квиток тощо).


3.6. Продавець зобов’язаний:


3.6.1. Забезпечити проведення інструктажу Покупцю та особам, які обслуговують транспортні засоби Покупця. 


3.6.2. Ознайомити Покупця та осіб, які обслуговують транспортні засоби Продавця з вимогами і процедурами щодо дій в надзвичайних ситуаціях;


3.6.3. Призначити осіб, відповідальних за безпечний вивіз Товару Покупцем;

3.7. Покупець зобов’язаний дотримуватись норм чинного законодавства України та нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця, для чого: виключити можливість витікання нафтопродуктів з транспортних засобів.


3.7.1. У випадку виявлення факту порушення Покупцем та/або особами, які обслуговують транспортні засоби  вимог нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавець має право призупинити  виконання дій щодо вивозу Товару. 

3.8. Покупець та особи, які обслуговують транспортні засоби повинні мати при собі документи (паспорт, посвідчення водія) з фотографією, що можуть засвідчити  їх особу.


3.9. Моментом передачі Товару та переходу права власності на Товар від Продавця до Покупця або кінцевого власника Товару є підписання Сторонами Акту приймання – передачі Товару в місці передачі Товару, укладення та підписання договору купівлі – продажу у сервісному центрі МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях, здійснення необхідних реєстраційних дій згідно чинного законодавства України. 


3.10. Ризик випадкової загибелі або псування Товару до моменту передачі Товару несе Продавець, після передачі Товару – Покупець.


3.11. Після прийняття Товару Покупцем, Товар поверненню і заміні не підлягає. 

4. УМОВИ ОПЛАТИ


4.1. Розрахунки за договором здійснюються в національній валюті України на поточний рахунок Продавця.


4.2. Покупець здійснює 100% попередню оплату протягом   ● (●) робочих днів з дня отримання рахунку-фактури. 


4.3. Податкові накладні (ПН) та розрахунок коригування кількісних та вартісних показників до них (РК) складаються Продавцем в електронній формі та отримуються Покупцем шляхом надсилання в електронному вигляді запиту до Єдиного реєстру податкових накладних (ЄРПН) відповідно до податкового кодексу України (ПКУ).


4.4. РК для реєстрації в ЄРПН Покупцем у випадках, передбачених ПКУ, надаються Продавцем засобами електронного документообігу в програмі M.e.Doc. Такі   РК можуть бути передані Покупцю також в будь який інший спосіб, що не суперечить вимогам Закону України від 22.05.2003 р. «Про електронні документи та електронний документообіг»  та ПКУ, та не потребує додаткового узгодження Сторонами.


4.5. У разі надання Продавцем РК, що відповідно до ПКУ підлягає реєстрації в ЄРПН Покупцем, останній зобов’язується зареєструвати такий РК протягом не більше 3-х календарних днів від дати надання Продавцем РК на електронну адресу, визначену пп. 4.9.2 цього Договору.


4.6. У разі відмови Покупця від реєстрації РК (не проведення реєстрації в ЄРПН протягом граничного терміну, встановленого ПКУ, а саме: 15 календарних днів з дня отримання такого РК Покупцем), Покупець сплачує Продавцеві штраф у сумі ПДВ, визначеній в такому РК, протягом 10 календарних днів з дати отримання відповідної претензії Продавця.


4.7. Покупець зобов’язаний надати Продавцеві інформацію про його статус платника ПДВ, чинний на момент укладання Договору. У разі зміни статусу платника ПДВ Покупець зобов’язаний протягом 3-х (трьох) календарних днів з дня таких змін письмово повідомити Продавця з наданням копій відповідних підтверджуючих документів. У разі надання Покупцем Продавцеві недостовірних даних щодо статусу платника ПДВ на дату укладання договору та (або) в разі неповідомлення Покупцем Продавця про зміну статусу платника ПДВ протягом терміну дії договору, що спричинило несвоєчасну реєстрацію Продавцем ПН/РК в ЄРПН (або реєстрацію Продавцем ПН/РК з неправильним індивідуальним податковим номером Покупця), Покупець сплачує Продавцеві штраф у сумі штрафних санкцій за несвоєчасну реєстрацію Продавцем ПН/РК в ЄРПН, розрахованих відповідно до ПКУ протягом 10 календарних днів з дати отримання відповідної претензії Продавця.


4.8. У разі зупинення реєстрації в ЄРПН РК, отриманого від Продавця, згідно з п. 201.16 ст. 201 ПКУ Покупець зобов’язаний протягом 3 (трьох) календарних днів з дати отримання квитанції письмово повідомити про це представника Продавця, відповідального за передавання (реєстрації в ЄРПН) ПН/РК та надати копію відповідної квитанції на його електронну адресу.


4.9. Відповідальні представники Сторін за передавання (реєстрацію в ЄРПН) ПН/РК:


4.9.1. Продавця – _________________, тел.: ___________, e-mail: ______@dtek.com


4.9.2. Покупця – __________________, тел.: ____________; e-mail: 


5. ПОРЯДОК ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ

5.1. Продавець зобов’язаний надати Покупцю одночасно з Товаром, що передається, оригінали наступних документів:


  - рахунок-фактуру;


- видаткову накладну;

- Акт приймання – передачі Товару●.


6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН


6.1. У разі порушення зобов’язань, що виникають за даним Договором, винна Сторона несе відповідальність згідно з чинним законодавством України.


6.2. У разі порушення Покупцем терміну оплати, Покупець сплачує Продавцю штраф у розмірі 10% від вартості Товару.

6.3. У разі порушення Покупцем строків вивезення Товару та здійснення необхідних дій щодо перереєстрації Товару в сервісних центрах МВС або інших уповноважених підприємствах, установах та організаціях, зазначених у п. 3.3 цього Договору, починаючи з «___» календарного дня, Покупець сплачує Продавцю штраф в розмірі __________ грн. за кожен день прострочення виконання своїх зобов’язань.  

Строк нарахування Продавцем Покупцю штрафних санкцій за Договором не обмежується шістьма місяцями з моменту  невиконання та/або неналежного виконання  зобов’язань за Договором, у зв’язку з чим, штрафна санкція підлягає нарахуванню за весь період порушення зобов’язання.


Сторони домовилися встановити строк позовної давності для вимог про стягнення з Покупця неустойки (штрафу, пені) в три роки.

6.4. Покупець несе персональну відповідальність за організацію дій по вивозу Товару на території Продавця з дотриманням вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця персонально та за осіб, які обслуговують транспортні засоби.

6.5. За порушення вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця, що підтверджується Актом порушення, де зафіксовано порушення, Покупець сплачує Продавцю штраф у розмірі 1 000,00 грн., а також відшкодовує усі понесені Продавцем в результаті порушень збитки. Покупець несе повну відповідальність перед Продавцем за дії осіб, залучених ним для вивозу Товару. 


6.6. У разі порушення Покупцем вимог Законодавства та нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавець має право направити Покупцю вимогу про оплату штрафних санкцій та/або збитків (далі – «Вимога»). Покупець зобов’язується здійснити оплату штрафних санкцій та збитків протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту направлення Продавцем Вимоги Покупцю.

7. ФОРС-МАЖОР


7.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання (повне) або неналежне (часткове) виконання будь-якого з умов (зобов’язань) цього Договору, якщо воно з’явилося внаслідок дії обставин непереборної сили, які знаходяться поза сферою контролю Сторони, яка не виконала зобов’язання,  такі як: стихійні біди, війни, і військові дії, страйки, масові безлади і хвилювання, аварії, а також акти органів державної влади або управління, що роблять неможливим виконання договору. При цьому термін виконання зобов’язань за даним договором продовжується відповідно часу, протягом якого діяли форс-мажорні обставини, або Сторони укладають додаткову угоду про розірвання договору.


7.2. Неплатоспроможність сторін форс-мажорними обставинами не вважаються.


7.3. Факти існування і тривалість форс-мажорних обставин підтверджуються документами компетентних органів, уповноважених засвідчувати обставини форс-мажору відповідно до чинного законодавства України. Якщо Сторони без поважних причин не сповістили іншу Сторону в п’яти денний строк про виникнення і наявність форс-мажорних обставин, то вони надалі не мають права посилатися на вказані обставини, як такі, що звільняють їх від відповідальності за невиконання зобов’язань.


8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ


8.1. Усі суперечки та розбіжності між Сторонами, що виникають при виконанні даного Договору, вирішуються шляхом переговорів. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку відповідно до чинного в Україні законодавства.


9. ДОДАТКОВІ УМОВИ


9.1. Сторони зобов’язуються без зволікання інформувати один одного про всі обставини, що піддають загрозі або роблять неможливим виконання зобов’язань за Договором і погоджувати заходи щодо їх усунення.


10. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ


10.1. Цей Договір є укладеним з моменту підписання його уповноваженими представниками Сторін, у тому числі, з використанням кваліфікованого електронного підпису (далі – КЕП), може бути скріплений печатками Сторін, і діє до ______________  (включно), але у будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.

Підписанням цього Договору Сторони погодили, що цей Договір, пов’язані з ним договірні документи (заявки, специфікації, додаткові угоди, додатки до договору, інше), первинні бухгалтерські документи (в тому числі, акти наданих послуг/виконаних робіт/акти приймання-передачі, видаткові накладні, за виключенням, товарно-транспортних накладних), листи та інші документи за Договором, можуть бути оформлені Сторонами в електронній формі з використанням КЕП або на паперовому носії.


Документи за Договором набувають чинності з дати підписання обома Сторонами (в тому числі, з використанням КЕП) та можуть бути скріплені печатками Сторін.


Сторони погодили, що документи за Договором можуть складатися в електронній формі та підписуватися Сторонами з використанням КЕП в будь-якому з таких сервісів: «ВЧАСНО» (vchasno.com.ua), M.E.Doc та в інших (надалі – Сервіс для електронного підписання). 


Сторони встановили наступних повноважних представників під час обміну документами між Сторонами в Сервісі для електронного підписання:


від Продавця: ___________@_____;


від Покупця: ____________@_____.

Роздруківки/копії електронних документів, підписані за допомогою КЕП, можуть бути засвідчені уповноваженим представником Сторони за правилами засвідчення вірності копій документів..


11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

11.1. Цей Договір складено у 3 (трьох) примірниках по одному для кожної із Сторін та один для сервісного центру МВС або іншого уповноваженого органу, які мають однакову юридичну силу.


Всі додаткові угоди та додатки до цього Договору, мають бути виконані в письмовій формі, підписані повноважними представниками кожної із Сторін, можуть бути скріплені печатками Сторін), та є його невід’ємними частинами.


Усі виправлення у тексті, зміни та доповнення до Договору мають юридичну силу лише у разі їх взаємного посвідчення повноважними представниками Сторін.


11.2. Зміни та доповнення (розірвання) Договору, здійснюються за погодженням Сторін шляхом укладання додаткової угоди, якщо інший порядок не передбачено умовами Договору,.

11.3.
У разі виникнення необхідності внести зміни до Договору стосовно реквізитів Сторін (повна та скорочена назва, місцезнаходження, код ЄДРПОУ, банківські реквізити, статусу платника ПДВ, відповідальних осіб тощо), Сторони мають право це зробити також шляхом направлення відповідного повідомлення в порядку визначеному п. 11.4. цього Договору без складання окремого договору. Сторони зобов’язані письмово повідомляти одна одну про такі зміни протягом 3 (трьох) календарних днів з дати виникнення таких змін. 


11.4.
Усі повідомлення, будь-яке листування тощо за цим Договором будуть вважатися зробленими належним чином за умови здійснення їх у письмовій формі та надіслані відповідним листом (рекомендований лист, цінний лист з описом вкладення, передача листа посильним тощо). У будь-якому разі Продавець вважається повідомленим з моменту фактичного отримання листа, а Покупець з моменту направлення Продавцем відповідного листа (передання до поштового відділення зв’язку та отримання фіскального чеку; поставлення на копії документу будь-якої відмітки, що свідчить про його отримання Покупцем).


11.5. У випадку невиконання Покупцем своїх зобов’язань за Договором, Продавець має право відмовитись від Договору в повному обсязі та розірвати його в односторонньому порядку повідомивши про це Покупця письмовим повідомленням (ст. 525, 595 ЦК України) за _______ календарних днів до запланованої дати розірвання. Договір вважається розірваним на вимогу Продавця з дати, зазначеної Продавцем в повідомленні про дострокове розірвання Договору.

У разі дострокового розірвання Договору Продавець має право у безспірному порядку за рахунок суми, перерахованої Покупцем як оплата за Товар на підставі п.п. 4.1., 4.2. Договору, утримати нараховані на підставі п. 6.3. Договору штрафні санкції, на що Покупець, підписавши цей Договір, дає свою згоду.  

11.6. Жодна із Сторін не має права передати свої зобов'язання за даним Договором третім особам без письмової згоди іншої Сторони


11.7.Продавець має статус платника податку на прибуток на загальних умовах.


11.8. Покупець має статус    

11.9. Підписанням даного Договору Сторони запевняють та гарантують, що не відносяться до жодної із нижчезазначених категорій осіб:


а) громадян Російської Федерації, крім тих, що проживають на території України на законних підставах;


б) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства Російської Федерації;


в) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства України, кінцевим бенефіціарним власником, членом або учасником (акціонером), що має частку в статутному капіталі 10 і більше відсотків, якої є Російська Федерація, громадянин Російської Федерації, крім того, що проживає на території України на законних підставах, або юридична особа, створена та зареєстрована відповідно до законодавства Російської Федерації.


11.10. У випадку, якщо у Покупця протягом терміну дії даного Договору відбудуться зміни в установчих документах чи інших реєстраційних даних, зміниться акціонер, власник, тощо, що призведе або може призвести до того, що Покупець підпаде під категорію осіб, визначених п.11.9. Договору, Покупець зобов’язаний протягом 2-х робочих днів повідомити Продавця про зміни, що відбулись, та направити документальне підтвердження в порядку, визначеному умовами даного Договору.


11.11. У випадку, якщо Покупець не виконав зобов’язання, встановлене п.11.10. даного Договору, або порушив свої запевнення та гарантій, визначені п.11.9. даного Договору, або у Продавця є достатньо підстав вважати, що Покупець відноситься до категорії осіб, визначених п.11.9. даного Договору,  виконання будь яких зобов’язань Продавцем за даним Договором може бути припинено Продавцем в односторонньому порядку. Договір може бути розірвано в односторонньому порядку за ініціативою Продавця шляхом направлення письмового повідомлення Покупцю за 5 (п’ять) календарних днів до запланованої дати розірвання в порядку, визначеному умовами даного Договору.


11.12. У випадку одностороннього припинення Продавцем виконання своїх зобов’язань за Договором або одностороннього розірвання даного Договору з підстав, визначених п.п.11.9. - 11.11. даного Договору, а також у випадку неможливості виконання Продавцем своїх грошових та/або будь-яких інших зобов’язань за даним Договором в силу встановлення законодавчих обмежень, Продавець не несе відповідальності перед  Покупцем (штрафні санкції, збитки, тощо), а також не відшкодовує штрафні санкції, збитки, упущену вигоду, тощо що може понести Покупець в зв’язку із таким припиненням або розірванням.

12.КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ


12.1. Покупець, керуючись Законом України «Про захист персональних даних» надає згоду (дозвіл) на збирання, обробку, безстрокове зберігання та передачу (поширення) третім особам своїх персональних даних у випадках, передбачених чинним законодавством.


Сторони вживатимуть заходів для того, щоб зміст Договору не став відомим іншим особам.


Продавець має право без письмового погодження Покупця знайомити із змістом цього Договору та документами, пов’язаними з його виконанням, банки та інші фінансові установи, у разі, якщо майнові права за цим Договором будуть передаватися та/або передані в заставу таким банкам або фінансовим установам. Однак Продавець попереджатиме банки та інші фінансові установи, що зазначена інформація є конфіденційною.


12.2. Протягом дії цього Договору і після його припинення з будь-яких причин жодна Сторона не може без попереднього письмового узгодження з іншою Стороною розголошувати третім особам та/або публікувати, та/або сприяти опублікуванню будь-якої інформації, яка була б надана однією із Сторін за цим Договором або стала відома одній зі Сторін у зв’язку з виконанням зобов’язань за цим Договором.


12.3. За цим Договором поняття «конфіденційна інформація» включає в себе всі документи, пов’язані з виконанням цього Договору.


12.4. Умова щодо конфіденційності цього Договору не поширюється на випадки надання інформації органам влади, контролюючим, правоохоронним органам у порядку, передбаченому чинним законодавством.


12.5. Не вважати конфіденційною інформацію, яка на момент її передачі Стороні є загальновідомою внаслідок причин, не пов’язаних з Договором.


Сторони зобов’язані зберігати конфіденційність умов цього Договору, технічної, комерційної, фінансової та іншої інформації, пов’язаної з виконанням умов цього Договору.


Для захисту конфіденційної інформації Сторони повинні вживати заходів обережності, які зазвичай використовуються для захисту такого роду інформації від несанкціонованого розголошення третім особам в існуючому діловому обороті.


12.6 За невиконання або неналежне виконання зобов’язань щодо конфіденційності відповідна Сторона зобов’язана відшкодувати іншій Стороні в повному обсязі збитки, спричинені таким невиконанням або неналежним виконанням. При цьому, розмір відшкодування визначається в судовому порядку.


13.  МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ


13.1. Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що (як на момент підписання Сторонами цього Договору, так і на майбутнє):


на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов'язковими (надалі – «Санкції»); та


Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;


Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.


Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:


будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або 


будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або


будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикцій (країн), в яких Сторони зареєстровані або здійснюють свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторони в інших випадках;


Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;


Сторона та всі її афілійовані особи, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль; 


Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).


13.2. У випадку порушення Стороною запевнень та гарантій, зазначених в цьому розділі Договору, така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням. 


13.3.
У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням Санкцій або співпрацею з особою, на яку накладено Санкції.


13.4.
Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності обґрунтованих підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених в цьому розділі Договору запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що обґрунтовано скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.


14. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ


14.1.
До цього Договору додаються та є його невід’ємною частиною: 


14.1.1.
Угода про дотримання Політики інформаційної безпеки на 2 арк. 


14.1.2. Згода-повідомлення суб'єкта персональних даних на обробку та передачу його персональних даних на 2 арк.

14.1.3. Акт приймання – передачі Товару на 1 арк.

15. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН: 


		ПРОДАВЕЦЬ:


 ● 


 ● 


________________/  ●  /

		ПОКУПЕЦЬ:


 ● 


 ● 


________________/  ●  /





Додаток № 1


                                                                                    до Договору №  ●   від  ●  

УГОДА ПРО ДОТРИМАННЯ ПОЛІТИКИ ІНФОРМАЦІЙНОЇ БЕЗПЕКИ


1. Дана Угода укладена з метою забезпечення безпеки інформаційних ресурсів Сторін, доступ до яких отримують працівники кожної зі Сторін та залучені Покупцем до виконання робіт треті особи у період дії даної Угоди. Сторони Угоди беззастережно виражають свою солідарність й усвідомлять обов'язкову силу даної Угоди відносно всіх угод і контактів з комерційними організаціями, а також державними й муніципальними органами, у яких прямо або побічно виступають й/або фігурують або можуть виступати й/або фігурувати сторони Угоди й/або їх залежні, дочірні або афілійовані особи.


2. За дійсною Згодою Сторони зобов'язуються зберігати в таємниці й не розголошувати інформацію з відомостями комерційної таємниці Продавця, а також інформацію якою розпоряджається Продавець, що не є загальнодоступною або є частково доступною (спільно іменовані надалі «конфіденційна інформація»). Сторони також зобов'язуються  забезпечити збереження в таємниці й нерозголошення зазначеної інформації й відомостей працівниками кожної зі Сторін й колишніми працівниками Сторін, у тому числі Сторони зобов'язуються:


2.1. не передавати й не розголошувати зміст конфіденційної інформації, що стала їм відома в ході виконання робіт, або іншим способом не робити відомої конфіденційну інформацію третім особам без попереднього письмового дозволу іншої Сторони;


2.2. не розголошувати третім особам відомості про факт володіння кожною зі Сторін конфіденційною інформацією.


3. Покупець також зобов'язується:


3.1. забезпечувати доступ до інформаційних систем та приміщень Продавця тільки уповноважених осіб із числа своїх співробітників, ознайомлених із установленим  порядком роботи у приміщеннях та з інформаційними ресурсами відповідно до вимог Політики інформаційної безпеки Продавця.  


3.2. вжити необхідних заходів по запобіганню порушень інформаційної безпеки в результаті помилкових, необачних або навмисних дій з боку вповноважених представників Покупця при виконанні робіт в інформаційних системах Продавця, які (дії) виражаються в наступному:


· здійснення несанкціонованого доступу до інформаційних систем Продавця третіх осіб з використанням каналів зв'язку, ідентифікаторів, карток і паролів доступу, наданих Покупцю для проведення робіт;


· зараження комп'ютерними вірусами, а також впровадження інших шкідливих програмних кодів в інформаційних системах Продавця;


· порушення доступності або цілісності інформаційних ресурсів Продавця, що порушують процес нормального функціонування інформаційних систем та експлуатації приміщень і пов'язані із завданням матеріальних збитків Продавцю.


4. До інформації, що підлягає збереженню в таємниці й нерозголошенню, відповідно до умов даної Угоди, ставиться конфіденційна інформація, що перебуває на паперових, електронних й інших носіях й/або, яка стала відомою Сторонам протягом терміну дії даної Угоди, за винятком інформації, зазначеної у п. 6 даної Угоди.


5. Інформація, що підлягає збереженню в таємниці й нерозголошенню відповідно до дійсної Угоди, містить у собі (але не обмежується) у тому числі:


· фінансову й бухгалтерську звітність;


· облікові регістри бухгалтерського обліку;


· бізнес-плани;


· договори й угоди, що укладаються безпосередньо Продавцем або на користь Продавця, а також інформація й відомості, що містяться  в даних договорах й угодах;


· відомості про частки й акції інших підприємств (розміри, відсотки від статутних капіталів, вартість придбання й ін.), якими володіє Продавець, а також відомості про самі факти володіння зазначеними акціями й частками;


· відомості про фінансові, правові, організаційні й інші взаємини між Продавцем і його афілійованими особами;


· відомості про зареєстровані й/або товарні знаки, що перебувають на реєстрації, Продавця, а також про об'єкти інтелектуальної власності Продавця;


· паспортні й анкетні дані фізичних осіб, що є акціонерами (учасниками, власниками) Продавця і його афілійованих осіб й/або працюючих в органах керування Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості про обсяги виробництва й реалізації продукції Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості про супровід та засоби керування інформаційними технологіями Продавця, що використовуються в програмному й апаратному забезпеченні, топології корпоративної мережі, моделі даних використовуваних у компанії Продавця тощо.


· персональні дані контрагентів, клієнтів та працівників Продавця.


6. До інформації, що підлягає захисту й нерозголошенню, відповідно до умов даної Угоди, не ставиться наступна інформація:


· відомості, що містяться в повідомленнях і звітах, офіційно опублікованих Продавцем і його афілійованими особами відповідно до діючого українського законодавства;


· відомості, що містяться в прес-релізах, а також рекламних повідомленнях Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості, опубліковані в засобах масової інформації з ініціативи третіх осіб.


7. Сторони зобов'язуються не використовувати отриману інформацію й документи для власних цілей, у тому числі для цілей осіб, що входять у групу афілійованих осіб кожної зі Сторін, а також для цілей третіх осіб.


8. Сторони вправі передати конфіденційну інформацію або її зміст на вимогу компетентних державних органів, у випадках, передбачених чинним законодавством України. У цьому випадку Покупець зобов'язаний письмово повідомити про це Продавця не пізніше одного дня з моменту передачі відповідної конфіденційної інформації зазначеним органам із вказівкою найменування державного органу й наданням копії документа, на підставі якого була надана конфіденційна інформація.


9. Конфіденційність та достовірність інформації додатково може бути встановлена Сторонами шляхом письмового повідомлення, що направляє іншій Стороні. 


10. Кожна зі Сторін заявляє й гарантує іншій стороні, що виконання її зобов'язань за дійсною Угодою не суперечить і не буде суперечити будь-яким іншим угодам або зобов'язанням, які має кожна зі Сторін.


11. Якщо який-небудь із пунктів даної Угоди виявиться недіючим з будь-якої причини, то такий пункт повинен бути змінений таким чином, щоб дана Угода при зміні цього пункту залишалася законною та дієвою відповідно до чинного законодавства України. Інші пункти даної Угоди не повинні зачіпатися такою зміною.


12. Дана Угода набуває чинності з моменту підписання її Сторонами та діє протягом терміну дії Договору, а також протягом 5(п'яти) років з моменту його припинення.


ПРОДАВЕЦЬ 








ПОКУПЕЦЬ

_________________/  ●  /




____________________/  ●  /

Додаток 2


до Договору №  ●    від  ●   

Згода-повідомлення 


суб'єкта персональних даних на обробку та передачу його персональних даних


Підписуючи цей документ фізична особа__________________________________________, як суб'єкт персональних даних, дає свій добровільний та однозначний дозвіл на вчинення _____________, всіх дій, які, відповідно до Закону України «Про захист персональних даних», є обробкою його персональних даних у відповідності до сформульованої мети їх обробки.


2.
Метою обробки добровільно наданих фізичною особою персональних даних є забезпечення реалізації правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку відповідно до Конституції України, Цивільного кодексу України, Господарського кодексу України, Кримінального кодексу України, Податкового кодексу України, Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні», Закону України «Про банки і банківську діяльність», Закону України «Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом».


3.
Для досягнення мети обробки персональних даних ________________можуть бути використані такі персональні дані фізичної особи:


-
ПІп/б;


-
паспортні дані*;


-
місце фактичного проживання (перебування);


-
ідентифікаційний номер фізичної особи

-
реквізити банку, в якому відкрито рахунок, і номер банківського рахунку;


-
електронні ідентифікаційні дані (IP-адреса, контактний телефон тощо);


* під паспортними даними маються на увазі: серія, номер паспорта, дата видачі та орган, що його видав, запис зображення (фото), місце реєстрації, а також інші дані що можуть мати місце у паспорті (інформація щодо відсутності ідентифікаційного коду тощо).


4.
У зв'язку з обробкою ____________ персональних даних фізичної особи, відповідно Закону України «Про захист персональних даних», фізична особа має право:


1)
отримувати інформацію про умови надання доступу до своїх персональних даних, зокрема інфо


про третіх осіб, яким передаються його персональні дані;


3)
на доступ до своїх персональних даних, які надано до розпорядження _____________;


4)
отримувати не пізніше ніж за тридцять календарних днів з дня надходження запиту, крім випадків, передбачених законом, відповідь про те, чи зберігаються його персональні дані; 


5)
пред'являти вмотивовану вимогу із запереченням проти обробки своїх персональних даних органами державної влади, органами місцевого самоврядування у ході здійснення повноважень, передбачених законом;


6)
на захист своїх персональних даних від незаконної обробки та випадкової втрати, знищення, пошкодження у зв'язку з умисним приховуванням, ненаданням чи несвоєчасним їх наданням, а також на захист від надання відомостей, що є недостовірними чи ганьблять честь, гідність та ділову репутацію фізичної особи;


7)
звертатися з питань захисту своїх прав щодо персональних даних до органів державної влади, органів місцевого самоврядування, до повноважень яких належить здійснення захисту персональних даних;


8)
застосовувати засоби правового захисту в разі порушення законодавства про захист персональних даних.


5. Фізична особа дає згоду на передачу (поширення) своїх персональних даних, які надала у розпорядження _______________, виключно з метою забезпечення реалізації правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку відповідно до Цивільного кодексу України, Господарського Кодексу України, Податкового кодексу України, Закону України «Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні», Закону України «Про банки і банківську діяльність», Закону України «Про запобігання та протидію 


легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом».


6. Фізична особа дає згоду на зберігання своїх персональних даних протягом строку, визначеного внутрішніми документами ______________.


7.
Доступ до персональних даних фізичної особи, наданих у розпорядження ___________, третіх осіб дозволяється у випадках та порядку, передбаченому законодавством України.


8. Фізична особа не вимагає здійснення повідомлення про передачу (поширення) своїх персональних даних, наданих у розпорядження ___________________, якщо така передача (поширення) відбувається виключно з метою реалізації правових, податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та/або ідентифікації особи у порядку і випадках, визначених законодавством України.


9.
Цей документ складено в двох примірниках, один з яких отримано фізичною особою. 


		_______________________________


(дата)

		_________________

(підпис)

		_____- (прізвище, ініціали)
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ДОГОВІР КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ № ●

		м. _________

		● «●»●20●р.





●, в особі ●, що діє на підставі ●, (далі іменоване  «ПРОДАВЕЦЬ»),  з однієї сторони, і

●, в особі ●, що діє на підставі ●, (далі іменоване  «ПОКУПЕЦЬ»),  з іншої сторони, 

надалі разом іменовані “Сторони”, а кожна окремо – “Сторона”, уклали цей договір купівлі-продажу (далі іменований “Договір”) про наступне:


1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

1.1. ПРОДАВЕЦЬ зобов’язується передати ПОКУПЦЮ товар, зазначений в специфікації, а ПОКУПЕЦЬ – прийняти і оплатити такий товар, код згідно УКТ ЗЕД: ● (далі – “Товар”), в кількості, комплектності, за ціною згідно зі специфікацією: 

Специфікація


		№ п/п

		Найменування Товару

		Од. вимір.

		К-сть

		Ціна без ПДВ, грн.

		Вартість, грн.



		1




		●




		●

		●

		●

		●



		без ПДВ:

		●



		ПДВ:

		●



		Разом з ПДВ:

		●





2. ЦІНА ТОВАРУ


2.1. Ціна на Товар, що продається, вказується в Специфікації (п. 1.1 цього Договору) та є незмінною протягом строку дії цього Договору крім випадків, встановлених діючим законодавством України. 


2.2. Сума цього Договору становить: ● грн (● копійок) без ПДВ, крім того ПДВ 20% – ● грн (● копійок), разом з ПДВ – ● грн (● копійок).

3. УМОВИ ПОСТАВКИ


3.1. Передача Товару здійснюється на умовах EXW правил ІНКОТЕРМС – 2020 Самовивіз Товару з площадки Продавця за адресою: ___________________.

3.2. Сторони домовились, що усі витрати, зокрема, пов’язані з купівлею-продажем та зняттям з обліку Товару в уповноважених підприємствах, установах та організаціях несе Покупець.

3.3. Сторони домовилися, що Покупець протягом «___» календарних днів з моменту перерахування 100% передплати Продавцю зобов’язаний власними силами та за власний рахунок організувати проведення експертизи, отримання висновку спеціаліста, тощо, передбачені вимогами чинного законодавства України. 


3.4. Сторони домовилися, що Продавець протягом «___» календарних днів з моменту отримання експертного висновку зазначеного в п. 3.3 цього Договору від Покупця зобов’язаний здійснити всі необхідні дії по зняттю з обліку Товару в уповноважених підприємствах, установах та організаціях. 


3.5. Передача Товару Покупцеві здійснюється після перерахування 100% передплати Продавцю та здійснення всіх необхідних дій по зняттю з обліку Товару в уповноважених підприємствах, установах та організаціях.


3.6. Вивіз Товару з території Продавця здійснюється Покупцем власними силами та за власний рахунок протягом «___»  календарних днів з дати повідомлення Продавцем Покупцю про зняття з обліку Товару в уповноважених підприємствах, установах та організаціях з Продавця та з обов’язковою присутністю уповноваженого представника Продавця. 

3.6.1. Дата та час вивозу Товару узгоджується Сторонами попередньо за 3 робочі дні до запланованої дати шляхом направлення Покупцем листа електронною поштою на електронну адресу уповноваженого представника Продавця __________________.


Для здійснення вивозу Товару Покупець направляє Продавцю:


· лист, де зазначаються дата та час вивозу Товару, перелік транспортних засобів, які мають право в’їзду на територію Продавця та список осіб, які обслуговують ці транспортні засоби.

3.6.2. Покупець зобов’язаний виконувати та забезпечити виконання особами, які обслуговують транспортні засоби, вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця. При проведенні вступного інструктажу, для ідентифікації Покупця та осіб, які обслуговують транспортні засоби, обов’язково потрібно мати документ з фото, що підтверджує його особу (паспорт, права, військовий квиток тощо).


3.7. Продавець зобов’язаний:


3.7.1. Забезпечити проведення інструктажу Покупцю та особам, які обслуговують транспортні засоби Покупця. 

3.7.2. Ознайомити Покупця та осіб, які обслуговують транспортні засоби Продавця з вимогами і процедурами щодо дій в надзвичайних ситуаціях;

3.7.3. Призначити осіб, відповідальних за безпечний вивіз Товару Покупцем.


3.8. Покупець зобов’язаний дотримуватись норм чинного законодавства України та нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця, для чого: виключити можливість витікання нафтопродуктів з транспортних засобів.


3.8.1. У випадку виявлення факту порушення Покупцем та/або особами, які обслуговують транспортні засоби вимог нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавець має право призупинити виконання дій щодо вивозу Товару. 

3.9. Покупець та особи, які обслуговують транспортні засоби повинні мати при собі документи (паспорт, посвідчення водія) з фотографією, що можуть засвідчити їх особу.


3.10. Моментом передачі Товару та переходу права власності на Товар від Продавця до Покупця є підписання Сторонами Акту приймання – передачі Товару в місці передачі Товару після здійснення Сторонами всіх необхідних дії по зняттю з обліку Товару в уповноважених підприємствах, установах та організаціях.

3.11. Ризик випадкової загибелі або псування Товару до моменту передачі Товару несе Продавець, після передачі Товару – Покупець.


3.12. Після прийняття Товару Покупцем, Товар поверненню і заміні не підлягає. 

4. УМОВИ ОПЛАТИ


4.1. Розрахунки за договором здійснюються в національній валюті України на поточний рахунок Продавця.


4.2. Покупець здійснює 100% попередню оплату протягом ● (●) робочих днів з дня отримання рахунку-фактури. 


5. ПОРЯДОК ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ


5.1. Продавець зобов’язаний надати Покупцю одночасно з Товаром, що передається оригінали наступних документів:

- рахунок-фактуру;

- видаткову накладну;


- Акт приймання – передачі Товару ● .

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН


6.1. У разі порушення зобов’язань, що виникають за даним Договором, винна Сторона несе відповідальність згідно з чинним законодавством України.


6.2. У разі порушення Покупцем терміну оплати, Покупець сплачує Продавцю штраф у розмірі 10% від вартості Товару.

6.3. У разі порушення Покупцем строків:

6.3.1. зазначених у п. 3.3 цього Договору, починаючи з «__»  календарного дня, Покупець сплачує Продавцю штраф в розмірі ● грн (● копійок) за кожен день прострочення виконання своїх зобов’язань.

6.3.2. зазначених у п. 3.6 цього Договору, починаючи з «__»  календарного дня, Покупець сплачує Продавцю штраф в розмірі ● грн (● копійок) за кожен день прострочення виконання своїх зобов’язань.

6.3.3. Строк нарахування Продавцем Покупцю штрафних санкцій за Договором не обмежується шістьма місяцями з моменту невиконання та/або неналежного виконання зобов’язань за Договором, у зв’язку з чим, штрафна санкція підлягає нарахуванню за весь період порушення зобов’язання.

Сторони домовилися встановити строк позовної давності для вимог про стягнення з Покупця неустойки (штрафу, пені) в три роки.


6.4. Покупець несе персональну відповідальність за організацію дій по вивозу Товару на території Продавця з дотриманням вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця персонально та за осіб, які обслуговують транспортні засоби.

6.5. За порушення вимог Законодавства і нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавця, що підтверджується Актом порушення, де зафіксовано порушення, Покупець сплачує Продавцю штраф у розмірі 1 000,00 грн., а також відшкодовує усі понесені Продавцем в результаті порушень збитки. Покупець несе повну відповідальність перед Продавцем за дії осіб, залучених ним для вивозу Товару. 


6.6. У разі порушення Покупцем вимог Законодавства та нормативно-правових актів з охорони навколишнього середовища, охорони праці, пожежної безпеки, гігієни праці та загальної безпеки, за дотримання вимог документів системи управління охороною праці (СУОП) Продавець має право направити Покупцю вимогу про оплату штрафних санкцій та/або збитків (далі – “Вимога”). Покупець зобов’язується здійснити оплату штрафних санкцій та збитків протягом 5 (п’яти) календарних днів з моменту направлення Продавцем Вимоги Покупцю.

7. ФОРС-МАЖОР


7.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання (повне) або неналежне (часткове) виконання будь-якого з умов (зобов’язань) цього Договору, якщо воно з’явилося внаслідок дії обставин непереборної сили, які знаходяться поза сферою контролю Сторони, яка не виконала зобов’язання, такі як: стихійні біди, війни, і військові дії, страйки, масові безлади і хвилювання, аварії, а також акти органів державної влади або управління, що роблять неможливим виконання договору. При цьому термін виконання зобов’язань за даним договором продовжується відповідно часу, протягом якого діяли форс-мажорні обставини, або Сторони укладають додаткову угоду про розірвання договору.


7.2. Неплатоспроможність сторін форс-мажорними обставинами не вважаються.


7.3. Факти існування і тривалість форс-мажорних обставин підтверджуються документами компетентних органів, уповноважених засвідчувати обставини форс-мажору відповідно до чинного законодавства України. Якщо Сторони без поважних причин не сповістили іншу Сторону в п’яти денний строк про виникнення і наявність форс-мажорних обставин, то вони надалі не мають права посилатися на вказані обставини, як такі, що звільняють їх від відповідальності за невиконання зобов’язань.


8. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ


8.1. Усі суперечки та розбіжності між Сторонами, що виникають при виконанні даного Договору, вирішуються шляхом переговорів. Якщо спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку відповідно до чинного в Україні законодавства.


9. ДОДАТКОВІ УМОВИ


9.1. Сторони зобов’язуються без зволікання інформувати один одного про всі обставини, що піддають загрозі або роблять неможливим виконання зобов’язань за Договором і погоджувати заходи щодо їх усунення.


10. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ


10.1. Цей Договір є укладеним з моменту підписання його уповноваженими представниками Сторін, у тому числі, з використанням кваліфікованого електронного підпису (далі – “КЕП”), може бути скріплений печатками Сторін, і діє до _________ (включно), але у будь-якому випадку до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань за цим Договором.


Сторони домовилися, що реквізитами Договору є його номер та дата, що зазначені у верхньому правому куті першої сторінки Договору в форматі: “дата.місяць.рік”.


Підписанням цього Договору Сторони погодили, що цей Договір, пов’язані з ним договірні документи (заявки, специфікації, додаткові угоди, додатки до договору, інше), первинні бухгалтерські документи (в тому числі, акти наданих послуг/виконаних робіт/акти приймання-передачі, видаткові накладні, за виключенням, товарно-транспортних накладних), листи та інші документи за Договором, можуть бути оформлені Сторонами в електронній формі з використанням КЕП або на паперовому носії.


Документи за Договором набувають чинності з дати підписання обома Сторонами (в тому числі, з використанням КЕП) та можуть бути скріплені печатками Сторін.


Сторони погодили, що документи за Договором можуть складатися в електронній формі та підписуватися Сторонами з використанням КЕП в будь-якому з таких сервісів: “ВЧАСНО” (vchasno.com.ua), M.E.Doc та в інших (надалі – “Сервіс для електронного підписання”).


Сторони встановили наступних повноважних представників під час обміну документами між Сторонами в Сервісі для електронного підписання:


від Продавця: __________;


від Покупця: ___________.


Роздруківки/копії електронних документів, підписані за допомогою КЕП, можуть бути засвідчені уповноваженим представником Сторони за правилами засвідчення вірності копій документів.


11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

11.1. Цей Договір складено у 3 (трьох) примірниках по одному для кожної із Сторін та один для уповноважених органів, які мають однакову юридичну силу.


Всі додаткові угоди та додатки до цього Договору, мають бути виконані в письмовій формі, підписані повноважними представниками кожної із Сторін, та є його невід’ємними частинами.

Усі виправлення у тексті, зміни та доповнення до Договору мають юридичну силу лише у разі їх взаємного посвідчення повноважними представниками Сторін. 


11.2. Зміни та доповнення (розірвання) Договору, здійснюються за погодженням Сторін шляхом укладання додаткової угоди, якщо інший порядок не передбачено умовами Договору.


11.3. У разі виникнення необхідності внести зміни до Договору стосовно реквізитів Сторін (повна та скорочена назва, місцезнаходження, код ЄДРПОУ, банківські реквізити, статусу платника ПДВ, відповідальних осіб тощо), Сторони мають право це зробити також шляхом направлення відповідного повідомлення в порядку визначеному п. 11.4. цього Договору без складання окремого договору. Сторони зобов’язані письмово повідомляти одна одну про такі зміни протягом 3 (трьох) календарних днів з дати виникнення таких змін. 


11.4. Усі повідомлення, будь-яке листування тощо за цим Договором будуть вважатися зробленими належним чином за умови здійснення їх у письмовій формі та надіслані відповідним листом (рекомендований лист, цінний лист з описом вкладення, передача листа посильним тощо). У будь-якому разі Продавець вважається повідомленим з моменту фактичного отримання листа, а Покупець з моменту направлення Продавцем відповідного листа (передання до поштового відділення зв’язку та отримання фіскального чеку; поставлення на копії документу будь-якої відмітки, що свідчить про його отримання Покупцем).


11.5. У випадку невиконання Покупцем своїх зобов’язань за Договором, Продавець має право відмовитись від Договору в повному обсязі та розірвати його в односторонньому порядку повідомивши про це Покупця письмовим повідомленням (ст. 525, 595 ЦК України) за «___» календарних днів до запланованої дати розірвання. Договір вважається розірваним на вимогу Продавця з дати, зазначеної Продавцем в повідомленні про дострокове розірвання Договору.


У разі дострокового розірвання Договору Продавець має право у безспірному порядку за рахунок суми, перерахованої Покупцем як оплата за Товар на підставі п.п. 4.1., 4.2. Договору, утримати нараховані на підставі п. 6.3. Договору штрафні санкції, на що Покупець, підписавши цей Договір, дає свою згоду. 

11.6. Жодна із Сторін не має права передати свої зобов’язання за даним Договором третім особам без письмової згоди іншої Сторони


11.7. Продавець має статус платника податку на прибуток на загальних умовах.


11.8. Покупець має статус платника податку на прибуток за основною ставкою.

11.9. Підписанням даного Договору Сторони запевняють та гарантують, що не відносяться до жодної із нижчезазначених категорій осіб:


(1) громадян Російської Федерації, крім тих, що проживають на території України на законних підставах;


(2) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства Російської Федерації;


(3) юридичних осіб, створених та зареєстрованих відповідно до законодавства України, кінцевим бенефіціарним власником, членом або учасником (акціонером), що має частку в статутному капіталі 10 і більше відсотків, якої є Російська Федерація, громадянин Російської Федерації, крім того, що проживає на території України на законних підставах, або юридична особа, створена та зареєстрована відповідно до законодавства Російської Федерації.


11.10. У випадку, якщо у Покупця протягом терміну дії даного Договору відбудуться зміни в установчих документах чи інших реєстраційних даних, зміниться акціонер, власник, тощо, що призведе або може призвести до того, що Покупець підпаде під категорію осіб, визначених п.11.9. Договору, Покупець зобов’язаний протягом 2-х робочих днів повідомити Продавця про зміни, що відбулись, та направити документальне підтвердження в порядку, визначеному умовами даного Договору.


11.11. У випадку, якщо Покупець не виконав зобов’язання, встановлене п.11.10. даного Договору, або порушив свої запевнення та гарантій, визначені п.11.9. даного Договору, або у Продавця є достатньо підстав вважати, що Покупець відноситься до категорії осіб, визначених п.11.9. даного Договору, виконання будь яких зобов’язань Продавцем за даним Договором може бути припинено Продавцем в односторонньому порядку. Договір може бути розірвано в односторонньому порядку за ініціативою Продавця шляхом направлення письмового повідомлення Покупцю за 5 (п’ять) календарних днів до запланованої дати розірвання в порядку, визначеному умовами даного Договору.


11.12. У випадку одностороннього припинення Продавцем виконання своїх зобов’язань за Договором або одностороннього розірвання даного Договору з підстав, визначених п.п.11.9. – 11.11. даного Договору, а також у випадку неможливості виконання Продавцем своїх грошових та/або будь-яких інших зобов’язань за даним Договором в силу встановлення законодавчих обмежень, Продавець не несе відповідальності перед Покупцем (штрафні санкції, збитки, тощо), а також не відшкодовує штрафні санкції, збитки, упущену вигоду, тощо що може понести Покупець в зв’язку із таким припиненням або розірванням.


12. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ


12.1. Покупець, керуючись Законом України “Про захист персональних даних” надає згоду (дозвіл) на збирання, обробку, безстрокове зберігання та передачу (поширення) третім особам своїх персональних даних у випадках, передбачених чинним законодавством.

Сторони вживатимуть заходів для того, щоб зміст Договору не став відомим іншим особам.

Продавець має право без письмового погодження Покупця знайомити із змістом цього Договору та документами, пов’язаними з його виконанням, банки та інші фінансові установи, у разі, якщо майнові права за цим Договором будуть передаватися та/або передані в заставу таким банкам або фінансовим установам. Однак Продавець попереджатиме банки та інші фінансові установи, що зазначена інформація є конфіденційною.


12.2. Протягом дії цього Договору і після його припинення з будь-яких причин жодна Сторона не може без попереднього письмового узгодження з іншою Стороною розголошувати третім особам та/або публікувати, та/або сприяти опублікуванню будь-якої інформації, яка була б надана однією із Сторін за цим Договором або стала відома одній зі Сторін у зв’язку з виконанням зобов’язань за цим Договором.


12.3. За цим Договором поняття “конфіденційна інформація” включає в себе всі документи, пов’язані з виконанням цього Договору.


12.4. Умова щодо конфіденційності цього Договору не поширюється на випадки надання інформації органам влади, контролюючим, правоохоронним органам у порядку, передбаченому чинним законодавством.


12.5. Не вважати конфіденційною інформацію, яка на момент її передачі Стороні є загальновідомою внаслідок причин, не пов’язаних з Договором.

Сторони зобов’язані зберігати конфіденційність умов цього Договору, технічної, комерційної, фінансової та іншої інформації, пов’язаної з виконанням умов цього Договору.

Для захисту конфіденційної інформації Сторони повинні вживати заходів обережності, які зазвичай використовуються для захисту такого роду інформації від несанкціонованого розголошення третім особам в існуючому діловому обороті.


12.6. За невиконання або неналежне виконання зобов’язань щодо конфіденційності відповідна Сторона зобов’язана відшкодувати іншій Стороні в повному обсязі збитки, спричинені таким невиконанням або неналежним виконанням. При цьому, розмір відшкодування визначається в судовому порядку.


13. МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ


13.1. Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що (як на момент підписання Сторонами цього Договору, так і на майбутнє):

(1) на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є юридично обов’язковими (надалі – “Санкції”); та

(2) Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;

(3) Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.

Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:

- будь-який закон або інший нормативно-правовий акт, який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in International Business Transactions); або 

- будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977), Закону Великобританії про боротьбу з корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або

- будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикцій (країн), в яких Сторони зареєстровані або здійснюють свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) розповсюджується на Сторони в інших випадках;

(4) Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;

(5) Сторона та всі її афілійовані особи, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль; 

(6) Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).


13.2. У випадку порушення Стороною запевнень та гарантій, зазначених в цьому розділі Договору, така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням. 


13.3. У випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у зв’язку з накладенням Санкцій або співпрацею з особою, на яку накладено Санкції.


13.4. Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності обґрунтованих підстав вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених в цьому розділі Договору запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що обґрунтовано скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних санкцій за Договором у зв’язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.


14. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ


14.1. До цього Договору додаються та є його невід’ємною частиною:


14.1.1. Угода про дотримання Політики інформаційної безпеки на 2 арк. 

14.1.2. Згода-повідомлення суб’єкта персональних даних на обробку та передачу його персональних даних на 2 арк.

15. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН: 


		ПРОДАВЕЦЬ:


 ● 


 ● 


________________/  ●  /

		ПОКУПЕЦЬ:


 ● 


 ● 


________________/  ●  /





Додаток № 1


до Договору № ●

● року

УГОДА ПРО ДОТРИМАННЯ ПОЛІТИКИ ІНФОРМАЦІЙНОЇ БЕЗПЕКИ


1. Дана Угода укладена з метою забезпечення безпеки інформаційних ресурсів Сторін, доступ до яких отримують працівники кожної зі Сторін та залучені Покупцем до виконання робіт треті особи у період дії даної Угоди. Сторони Угоди беззастережно виражають свою солідарність й усвідомлять обов’язкову силу даної Угоди відносно всіх угод і контактів з комерційними організаціями, а також державними й муніципальними органами, у яких прямо або побічно виступають й/або фігурують або можуть виступати й/або фігурувати сторони Угоди й/або їх залежні, дочірні або афілійовані особи.


2. За дійсною Згодою Сторони зобов’язуються зберігати в таємниці й не розголошувати інформацію з відомостями комерційної таємниці Продавця, а також інформацію якою розпоряджається Продавець, що не є загальнодоступною або є частково доступною (спільно іменовані надалі “конфіденційна інформація”). Сторони також зобов’язуються забезпечити збереження в таємниці й нерозголошення зазначеної інформації й відомостей працівниками кожної зі Сторін й колишніми працівниками Сторін, у тому числі Сторони зобов’язуються:


2.1. не передавати й не розголошувати зміст конфіденційної інформації, що стала їм відома в ході виконання робіт, або іншим способом не робити відомої конфіденційну інформацію третім особам без попереднього письмового дозволу іншої Сторони;


2.2. не розголошувати третім особам відомості про факт володіння кожною зі Сторін конфіденційною інформацією.


3. Покупець також зобов’язується:


3.1. забезпечувати доступ до інформаційних систем та приміщень Продавця тільки уповноважених осіб із числа своїх співробітників, ознайомлених із установленим порядком роботи у приміщеннях та з інформаційними ресурсами відповідно до вимог Політики інформаційної безпеки Продавця. 


3.2. вжити необхідних заходів по запобіганню порушень інформаційної безпеки в результаті помилкових, необачних або навмисних дій з боку вповноважених представників Покупця при виконанні робіт в інформаційних системах Продавця, які (дії) виражаються в наступному:


· здійснення несанкціонованого доступу до інформаційних систем Продавця третіх осіб з використанням каналів зв’язку, ідентифікаторів, карток і паролів доступу, наданих Покупцю для проведення робіт;


· зараження комп’ютерними вірусами, а також впровадження інших шкідливих програмних кодів в інформаційних системах Продавця;


· порушення доступності або цілісності інформаційних ресурсів Продавця, що порушують процес нормального функціонування інформаційних систем та експлуатації приміщень і пов’язані із завданням матеріальних збитків Продавцю.


4. До інформації, що підлягає збереженню в таємниці й нерозголошенню, відповідно до умов даної Угоди, ставиться конфіденційна інформація, що перебуває на паперових, електронних й інших носіях й/або, яка стала відомою Сторонам протягом терміну дії даної Угоди, за винятком інформації, зазначеної у п. 6 даної Угоди.


5. Інформація, що підлягає збереженню в таємниці й нерозголошенню відповідно до дійсної Угоди, містить у собі (але не обмежується) у тому числі:


· фінансову й бухгалтерську звітність;


· облікові регістри бухгалтерського обліку;


· бізнес-плани;


· договори й угоди, що укладаються безпосередньо Продавцем або на користь Продавця, а також інформація й відомості, що містяться в даних договорах й угодах;


· відомості про частки й акції інших підприємств (розміри, відсотки від статутних капіталів, вартість придбання й ін.), якими володіє Продавець, а також відомості про самі факти володіння зазначеними акціями й частками;


· відомості про фінансові, правові, організаційні й інші взаємини між Продавцем і його афілійованими особами;


· відомості про зареєстровані й/або товарні знаки, що перебувають на реєстрації, Продавця, а також про об’єкти інтелектуальної власності Продавця;


· паспортні й анкетні дані фізичних осіб, що є акціонерами (учасниками, власниками) Продавця і його афілійованих осіб й/або працюючих в органах керування Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості про обсяги виробництва й реалізації продукції Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості про супровід та засоби керування інформаційними технологіями Продавця, що використовуються в програмному й апаратному забезпеченні, топології корпоративної мережі, моделі даних використовуваних у компанії Продавця тощо.


· персональні дані контрагентів, клієнтів та працівників Продавця.


6. До інформації, що підлягає захисту й нерозголошенню, відповідно до умов даної Угоди, не ставиться наступна інформація:


· відомості, що містяться в повідомленнях і звітах, офіційно опублікованих Продавцем і його афілійованими особами відповідно до діючого українського законодавства;


· відомості, що містяться в прес-релізах, а також рекламних повідомленнях Продавця і його афілійованих осіб;


· відомості, опубліковані в засобах масової інформації з ініціативи третіх осіб.


7. Сторони зобов’язуються не використовувати отриману інформацію й документи для власних цілей, у тому числі для цілей осіб, що входять у групу афілійованих осіб кожної зі Сторін, а також для цілей третіх осіб.


8. Сторони вправі передати конфіденційну інформацію або її зміст на вимогу компетентних державних органів, у випадках, передбачених чинним законодавством України. У цьому випадку Покупець зобов’язаний письмово повідомити про це Продавця не пізніше одного дня з моменту передачі відповідної конфіденційної інформації зазначеним органам із вказівкою найменування державного органу й наданням копії документа, на підставі якого була надана конфіденційна інформація.


9. Конфіденційність та достовірність інформації додатково може бути встановлена Сторонами шляхом письмового повідомлення, що направляє іншій Стороні. 


10. Кожна зі Сторін заявляє й гарантує іншій стороні, що виконання її зобов’язань за дійсною Угодою не суперечить і не буде суперечити будь-яким іншим угодам або зобов’язанням, які має кожна зі Сторін.


11. Якщо який-небудь із пунктів даної Угоди виявиться недіючим з будь-якої причини, то такий пункт повинен бути змінений таким чином, щоб дана Угода при зміні цього пункту залишалася законною та дієвою відповідно до чинного законодавства України. Інші пункти даної Угоди не повинні зачіпатися такою зміною.


12. Дана Угода набуває чинності з моменту підписання її Сторонами та діє протягом терміну дії Договору, а також протягом 5(п’яти) років з моменту його припинення.


		Продавець

		Покупець



		_______________________/●/




		_______________________/-/








Додаток 3

до Договору № ●

●року


Згода-повідомлення 


суб’єкта персональних даних на обробку та передачу його персональних даних


1. Підписуючи цей документ фізична особа -, як суб’єкт персональних даних, дає свій добровільний та однозначний дозвіл на вчинення ___________________________, всіх дій, які, відповідно до Закону України “Про захист персональних даних”, є обробкою його персональних даних у відповідності до сформульованої мети їх обробки.


2. Метою обробки добровільно наданих фізичною особою персональних даних є забезпечення реалізації правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку відповідно до Конституції України, Цивільного кодексу України, Господарського кодексу України, Кримінального кодексу України, Податкового кодексу України, Закону України “Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні”, Закону України “Про банки і банківську діяльність”, Закону України “Про запобігання та протидію легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом”.


3. Для досягнення мети обробки персональних даних ___________________________ можуть бути використані такі персональні дані фізичної особи:


- ПІп/б;


- паспортні дані*;


- місце фактичного проживання (перебування);


- ідентифікаційний номер фізичної особи


- реквізити банку, в якому відкрито рахунок, і номер банківського рахунку;


- електронні ідентифікаційні дані (IP-адреса, контактний телефон тощо);


* під паспортними даними маються на увазі: серія, номер паспорта, дата видачі та орган, що його видав, запис зображення (фото), місце реєстрації, а також інші дані що можуть мати місце у паспорті (інформація щодо відсутності ідентифікаційного коду тощо).


4. У зв’язку з обробкою __________________________ персональних даних фізичної особи, відповідно Закону України “Про захист персональних даних”, фізична особа має право:


1) отримувати інформацію про умови надання доступу до своїх персональних даних, зокрема інформацію про третіх осіб, яким передаються його персональні дані;


2) на доступ до своїх персональних даних, які надано до розпорядження _____________________;


3) отримувати не пізніше ніж за тридцять календарних днів з дня надходження запиту, крім випадків, передбачених законом, відповідь про те, чи зберігаються його персональні дані; 


4) пред’являти вмотивовану вимогу із запереченням проти обробки своїх персональних даних органами державної влади, органами місцевого самоврядування у ході здійснення повноважень, передбачених законом;


5) на захист своїх персональних даних від незаконної обробки та випадкової втрати, знищення, пошкодження у зв’язку з умисним приховуванням, ненаданням чи несвоєчасним їх наданням, а також на захист від надання відомостей, що є недостовірними чи ганьблять честь, гідність та ділову репутацію фізичної особи;


6) звертатися з питань захисту своїх прав щодо персональних даних до органів державної влади, органів місцевого самоврядування, до повноважень яких належить здійснення захисту персональних даних;


7) застосовувати засоби правового захисту в разі порушення законодавства про захист персональних даних.


5. Фізична особа дає згоду на передачу (поширення) своїх персональних даних, які надала у розпорядження __________________________________, виключно з метою забезпечення реалізації правових, податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського обліку відповідно до Цивільного кодексу України, Господарського Кодексу України, Податкового кодексу України, Закону України “Про бухгалтерський облік та фінансову звітність в Україні”, Закону України “Про банки і банківську діяльність”, Закону України “Про запобігання та протидію 


легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом”.


6. Фізична особа дає згоду на зберігання своїх персональних даних протягом строку, визначеного внутрішніми документами __________________________________.


7. Доступ до персональних даних фізичної особи, наданих у розпорядження ___________________________________, третіх осіб дозволяється у випадках та порядку, передбаченому законодавством України.


8. Фізична особа не вимагає здійснення повідомлення про передачу (поширення) своїх персональних даних, наданих у розпорядження ______________________________________, якщо така передача (поширення) відбувається виключно з метою реалізації правових, податкових відносин, відносин у сфері бухгалтерського обліку та/або ідентифікації особи у порядку і випадках, визначених законодавством України.


9. Цей документ складено в двох примірниках, один з яких отримано фізичною особою. 


		_______________________________


(дата)

		_________________


(підпис)

		-
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Інформація по ТЗ.xlsx
Технічний стан ТЗ КЕМ 

		№ п/п		Тип ТЗ		Марка та Модель ТЗ		Держ.№		Рік випуску		Об'єм двигуна		Тип КПП		Пробіг ТЗ, км		Короткий опис технічного стану, необхідні ремонтно-відновлювальні роботи		Стартова ціна продажу, грн. з ПДВ		Місцезнаходження ТЗ

		1		Автовишка АП-18-10		ГАЗ 3309		АА3194ІЕ		2016		ДП, 4750 см3		мех		54925 км, 1855 м/г		ГАЗ 3309 продається комплектно з підіймачем АП-18-10
Потребує зварювальних та малярних робіт. Має пошкодження рами автомобіля,потребує відновлення гідравлічної системи підіймача. Заміни шин і акумуляторних батарей.		259,735.00		м.Київ, просп.Степана Бандери 14Б






